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It starts with a story...

with books Uuellll adi
Helping young children to develop the ability to read and write is a serious Ukunceda abantwana abancinane ukuba baphuhlise ukufunda nokubhala
business because being literate is extremely important in our daily lives. ngumsebenzi obalulekileyo kuba ukwazi ukubhala nokufunda kubaluleke
But we also need to remember that we don’t have to actively teach or tell kakhulu ebomini bethu bemihla ngemihla. Kodwa kufuneka kananjalo
children about books and reading. Instead, we need to allow our children sikhumbule ukuba asinyanzelakanga ukuba sibafundise nggo abantwana
to learn about books by exploring them. One of the ways we can do this bethu malunga neencwadi nokufunda. Endaweni yoko, kufuneka

is by giving them opportunities to play with books. Being allowed to be sibavumele abantwana bethu bazifundele ngeencwadi ngokuziphicotha.
playful with books helps children to become literate. Enye yeendlela esinokuyenza ngayo le nto kukubanika amathuba okudlala

ngeencwadi. Ukubavumela abantwana badlale ngeencwadi kubanceda
bakwazi ukubhala nokufunda.

Nazi ezinye iindlela abantwana abakumanganaba ohlukileyo okukhula “abangadlala”
ngazo ngeencwadi.

Here are some the ways that children at different stages of development might “play”
with books.

. Babies like to fry out books by fouching, patting, shaking and even chewing them!
They are also great listeners and imitators. Often they make sounds and clap )
their hands to show how much they are enjoying us reading to {9 lintsana ziyakuthanda ukulinga ukudlala ngeencwadi ngokuthi zizibambe,
them. Try giving babies board and cloth books when zizibethe, zizishukumise okanye zizilume! Kananjalo zikwangabona
you want to allow them to handle books on their baphulaphuli nabona balinganisi baggwesileyo. Kumaxesha
own, like during nappy changes. These amaninzi zenza ingxolo zighwabe nezandla ukubonisa
kinds of books are tough and don't ukuba zikonwabele kangakanani ukufundelwa sithi.
break easily. Zama ukunika iintsana iincwadi zekhadibhodi

& oder babies enioy books wih nezglgphu xa ufuna ukuglvumelq ukuba '

ziziphathe ngokwazo iincwadi, mhlawumbi
flaps, pop-ups and buttons o ; "
xa uzitshintsha amalweyile. Ezi ntlobo
that they can press to )
zeencwadi zomelele kwaye
make sounds. They also . R
azikrazuki msinyane.

like to point to things : .
on the page or to fry ! '3': : i : 1 linfsana ezindadlanyana
turning the page. = )’7 zonwabela iincwadi

e e ezinamaphepha abhakuzelayo,
amaphepha avela
aziphakamele enze iimilo
ezinomdla nezohlukileyo
kunye namaghosha abathi
xa bewacofa enze izandi.
Bayakuthanda ukolatha izinto

* Many toddlers like

to pretend to read
aloud and older
children often like

to pretend to be
“the teacher” and

faioihe dass. ezisemaphepheni okanye
They can be found batvhil heoh

turning the pages o QIS GMARDERS

of a storybook Q&f—‘?Abomwono ababhadazayo

telling their own story
asthey go, orreteling  fiz
a story they have heard

often — sometimes even

with the book upside down!

abaninzi bayakuthanda ukwenza
ngathi bafunda ngokuvakalayo
baze abadalana bona bathande
ukwenza ngathi “bangootitshala”
kwaye bafundela iklasi. Ungabafumana

They're practicing reading : betyhila amaphepha encwadi yamabali
and showing you that they «’*J/{ bebalisa elabo ibali abazigambeleyo
understand what books are about. y ) njengokuba betyhila-tyhila, okanye bebalisa
Encourage them by making sure that — ! ibali abahlala beliva libaliswa — ngamanye

there are always some books around for amaxesha naloo ncwadi ibe ijonge ezantsi! Ngako
them to pick up and “read” when they want to. konke oku bazighelisa ukufunda kwaye bayakubonisa

ukuba bayazigonda ukuba iincwadi zingantoni na. Bakhuthaze
ngokuginisekisa ukuba kusoloko kukho iincwadi ezibanggongileyo ukuze
bazithathe “bafunde” xa befuna.

* Young children often act out stories they know, or create
their own, using familiar story characters. In these imaginary play times,
children learn about symbols — when they use a stick as a fairy’s magic wand or a

box as a car, it means that they understand how one thing can “stand for” another. 45 Abantwana abancinane badla ngokwenza umdlalo wegonga ngamabali
This is important for literacy learning. Encourage your children’s imaginary play by abawaziyo, okanye bazigambele awabo, besebenzisa abalinganiswa
reading lots of different kinds of stories to them. bamabali ababaghelileyo. Kula maxesha okudlala okuzenzela imifanekiso-

ntelekelelo, abantwana bafunda ngeempawu nemigondiso — xa besebenzisa
uluthi njengentongana yokwenza imilingo okanye ibhokisi njengemoto, oku
kuthetha ukuba bayayigonda indlela into “enokumela” enye info ngayo.

Oku kubalulekile ngokubhekiselele ekufundeni ilitheresi. Khuthaza ukudlala
kwabantwana bakho besebenzisa imifanekiso-ntelekelelo ngokubafundela
Enjoy a special story from Africa in celebration of Africa Day on amabali amaninzi ohlukileyo.

25 May! You can find it on pages 3 to 8.

Playing with books offers children opportunities to learn important literacy lessons and
— best of all - it's what children do naturally when we read to them and have books to
choose from in their environment.

Ukudlala ngeencwadi kunika abantwana ithuba lokufunda izifundo ezibalulekileyo
Yonwabela ibali elikhethekileyo elivela e-Afrika xa zelitheresi kwaye oko — okona kuhle nangakumbi - yinto ezenzekelayo ebantwaneni
kubhiyozelwa uSuku Iwe-Afrika ngomhla wama-25 kuCanzibe! xa sibafundela kwaye beneencwadi ezibanggongileyo abanokukhetha kuzo.

Uza kulifumana kwiphepha lesi-3 ukuya kwelesi-8.

Drive your
Imagination

This supplement is available during term times in the following Times Media newspapers: Sunday Times Expressin the Western Cape; Sunday Worldin the Free State, Gauteng and KwaZulu-Natal; Daily Dispatch and The Herald in the Eastern Cape.
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them to their shadows?
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Ingab: . . !
abalinganiswa nezithunzi zabo?
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Take out pages 3 to 8 of this 1
supplement. Keep the pages together.
Fold them in half along the black 2
dotted line.

Fold them in half again. 3
Cut along the red dotted lines. 4

\\

In your next Nal'ibali

supplement.:

e How playing helps children’s literacy
development
Your story: our readers’ own writing
A cut-out-and-keep book, Touch
To celebrate the storyteller Aesop’s
birthday, a new Story Comer story,
The boy and the jackal

Looking for activities for your children? Visit

the “Resource” section at www.nalibali.org

for printables such as bookmarks, cards
and postcards.

Thatha iphepha lesi-3 ukuya kwelesi-8
kolu hlelo. Gcina amaphepha edibene.

. Wasonge phakathi kumgca
wamachaphaza amnyama.

. Phinda uwasonge phakathini.

. Sika kwimigca yamachaphaza abomvu.

Zenzele eyakho incwadana
onokuyisika-ze-uyigcine

Spot the difference!

Can you find 8 differences between these two pictures?

Bhaga umahluko!

Ungakwazi ukufumana izinto ezi-8 eyohluke ngazo le mifanekiso mibini?

Find us
on Facebook:

www.facebook.

com/nalibaliSA
Sifumane ku-
Facebook:

www.facebook.

com/nalibaliSA

Kuhlelo lwakho

olulandelayo weNal'ibali:

¢ Indlela ukudlala ekubanceda ngayo abantwana
ekuphuhliseni ilitheresi yabo
Ibali lakho: okubhalwe ngabafundi bethu
Incwadana onokuyisika-ze-uyigcine esihloko sithi,

Phatha-phatha
Ukubhiyozela usuku lokuzalwa lombalisi wamabali
u-Aesop, ibdli elitsha leNdawo yamaBaili elisihloko sithi,
Inkwenkwana nodyakalashe
Ingaba ukhangelela abantwana bakho imisetyenzana nemidlalwana?
Ndwendwela icandelo lethu elithi, “Resources” ku-www.nalibali.org
ufumane izinto eziprintwayo ezifana nezalathisi ezibonisa apho
uphele khona xa ufunda, amakhadi kunye neeposi-khadi.

Supplement produced by The Project for the Study of Alternative Education in South Africa (PRAESA) and Times Media Education. Translated by Nobuntu Stengile. Nal'ibali character illustrations by Rico.
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| The singing chameleon is from the SONGOLOLO list — a
range of books celebrating both the common and diverse

I interests and experiences in childhood, featuring stories

| from Africa and beyond.

Shuter & Shooter Publishers acquired the award-winning

| children’s picture book imprint, SONGOLOLO in 2008.

| SONGOLOLO is a quality list, featuring books by some of
South Africa’s foremost authors and illustrators, including

| Niki Daly, Gcina Mhlophe, Joan Rankin and Jude Daly. The

| list features several bestsellers, including Niki Daly’s Mama,
Papa and Baby Joe, and Joan Rankin’s Wow! It's Great

I Being a Duck and other numerous award-winning fitles.

| For further information, visit www.shuters.com

I Nalibali is a national reading-for-enjoyment )
campaign to spark children’s potential through -

storytelling and reading. For more information, —_—
| visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi ——ee—

It starts with a story...

| INal'ibali liphulo likazwelonke lokufundela
ukozonwabisa nokuvuselela umdla

| ebantwaneni ngokubalisa amabali

nokufunda. Ngeenkcukacha ezithe

vetshe, ndwendwela ku-www.nalibali.org

okanye ku-www.nalibali.mobi

Drive your
imagination
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A traditional story from Malawi

Ulovane olucidovyo-

Ibali lemveli eliphuma eMalawi

Gcina Mhlophe
Kalle Becker

©_ _ o _______1]
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A very long time ago there was a big river in which

there lived a great many animals. There were crocodiles,
hippopotami, water buck, ducks, crabs, birds, fish of all
kinds and frogs of all sizes. The animals were happy and
most of them were really good friends. But there was one
animal they all criticised.

The animals were always saying to the chameleon,
“Chameleon, you are so ugly!”

The proud hippo said, “Because of you, this river is no
longer beautiful.”

Kudala-dala kwakukho umlambo omkhulu owawuhlala
izilwanyana ezikhulu ezininzi. Kwakukho iingwenya,
iimvubu, iimbabala, amadada, oononkala, iintaka, iintlobo
ngeentlobo zeentlanzi namasele abungakanani bawo
bohlukileyo. Izilwanyana zazonwabile kwaye uninzi Iwazo
Iwaluhlobene. Kodwa kwakukho isilwanyana esinye
ezazithanda zonke ukusigxeka.

Izilwanyana zazisoloko zisithi kulovane, “Lovane,
umbi kakhulu!”

Imvubu ezidlayo yathi, “Ngenxa yakho, 1o mlambo
awusemhlanga kwaphela.”
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At last Chameleon felt beautiful and special. He had found a
home where the animals and people loved and appreciated
him. He lived happily in the village by the waterfall and his
music brought joy to all those who heard him sing.

Ekuggibeleni uLovane waziva emhle, kwaye engumntu
okhethekileyo nobalulekileyo. Wayefumene ikhaya,
izilwanyana nabantu abamthandayo, nabakunqwenelayo
ukuhlala naye. Wahlala ngokonwaba elalini
ngasengxangxasini kwaye umculo wakhe wawusizisa
ulonwabo kubo bonke abo babemamela umculo wakhe.

i
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The chief was so impressed by this brave little creature that he
made the chameleon a special symbol of good luck and good
fortune in his village. He asked a well-respected sculptor to
make him a walking stick with the head of a chameleon carved
at the top and, at the entrance to his home, he had chameleons
carved on the tops of the gate posts. For many years after that
the villagers honoured chameleons as a sign of good luck.
They believed that you would attract good fortune if you had
something carved in the shape of a chameleon in your home.

Inkosi yonwatyiswa kakhulu sesi silwanyana siligorha,
kangangokuba yalwenza uLovane lwaluphawu olukhethekileyo
Iwethamsanqa nobutyebi kwilali yakhe. Inkosi yacela omnye
wabachweli abaziwayo nowayehlonitshiwe ukuba amenzele
umsimelelo onentloko eqoqwe yenziwa ngokwentloko
yolovane kwigqudu layo, ngokunjalo nakwisango lomzi

wayo, yayinolovane olugoqwe kwiipali zesango lokungena.
Iminyaka emininzi emva koko abahlali baselalini bawahlonipha
amalovane njengophawu Iwethamsanga. Babekholelwa ukuba
umntu angazibizela ithamsanqa ukuba angaba nento eqoqwe
ngokomfanekiso wolovane ekhayeni lakhe.
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“What’s wrong with your eyes, anyway?”
questioned Bull Frog. “They’re always
looking forwards, looking backwards,
looking everywhere.”

And Crocodile criticised, “Why can’t you decide
what you want to look like? Precisely what
colour are you? Are you green or brown or
yellow? Which is it?”

Together they shouted, “You're so ugly! You're
a disgrace to the river community!”

How very unkind they were.

Eventually Chameleon began to believe their
cruel words. He tried to hide and to be as quiet
as he could so that no one would notice him.

“Kakade, yintoni kanye le ingalunganga kula
mehlo akho?” wabuza watsho uNdubule. “Lonke
ixesha soloko egungquza, ejonga phambili,
aphinde ajonge ngasemva, ajonge indawo
nje yonke.”

Naye uNgwenya wagxeka, “Kutheni ungade
uthathe isigqibo esinye sokuba ufuna
ukujongeka njani? Kanye-kanye linjani
ibala lakho? Uluhlaza okanye umdaka
okanye umthubi? Yiyiphi kanye-kanye?”

Bonke bamwawa, “Umbi kakhulu! Ulihlazo
kubahlali balo mlambo!”
Indlela le zazingenabubele ngayo, ayithetheki.

Ekugqibeleni uL.ovane naye waqgalisa

ukuzikholelwa ezi ntetho zabo zikhohlakeleyo.
Wazama ukuzimela nokuthi cwaka kangangoko
ukuze kungabikho mntu umqgaphelayo.



. 0Y0 BZUISN BUO(IIPU BX Y S[IRMAUOPU
BAIZID[EPN TZUTUR(E NJUBGRZ OATZI[JUILMY OeMUO[N BSIZN O[NOW()
Tuslueqwasesu eAeyd ofnown erepn euam enydenydny azipu
9ZB3UIPU TUTWI dAUDSU IqUINMEBJW ‘OAIZBMO TURNSU ‘IPUBRUUIO
o[nowm ee[pn eqmy,, ‘°039YX1 oysje[ empuayde]  Tpueutio
o[nown dre[pn eqnyny ‘oAe3u eejeyqIpuesuo eR[pul 24U,

"9UBAOTTN OYSIeM BZNgRM ;NI TUR(U o[eIRYNYIPU 9ZNY BATPN,

NN IPURUO O[NOWN B[R[PN 99 9Ny BZN R[RpN3RSUNy],
"0US7e] jO[RAN, (O, *OPUOWOUI] dABMY] S[d(NCOUT[R] 0SIUX]

"BUIRZd RREPPUIYdo

‘eerepurydep) “ere[pnyn BWezem suUeA0 N — BYJOINYN O[BA BR[PULAT
0y o3ud[U — NNUYNYO BYJ0INYOSN "B[R[PIANYOU BqUBJIANY0A
B[O[PUI BSIUO(UIB] 9ZB] ‘OUBAOTIY] 9MFUSQUUI B[OZOYIUIAR] 039UX]

. Buam ob3u euegurmyesur

BN BSUDIPN MNYBY DUIDUIARA eAMPOY ‘BUBMIUTIN
R[OZUDAIPU dAURY MY oM FUIQUIT RZUSARPU SUYIPURPN (,0QOYXIST
J[RZUDMYIPU BUW BUNJN NYOSN 9-9Y ‘9-9Y 9-9H,, ‘BYo[Ue] 089UX]

« Y8} pIp noA J1 poos [99)

P 's13reay Auewr 0} Aol SuLIq Ued JISNJA ISALL 9} Je Surhe[d noA o)
UD)SI[ PUB 909 JYSIW | ABP U0 ‘SMOUY OyM Tem Aefd noA Ji,, ‘Ut
pro 8y} pagomsue _ ‘Tiom Sureld Aq st ow Aedad 0) Aem ATUO 9Y,,,

"UOd[OWRY)) PAYSE , ,NOA Aedad JOA [ [[IM MO,

O] OU UI 9ISNUI 1823 Sunjewt
9q [[.NOK,, ‘Pres Y jXe[aY,, ‘Jusrjed pue pury sem Uew p[o oY,

"paLn 9y urege pue uredy ‘Ae[d 01 paLI) UOS[OWRY)) — ABM SIJ SBM SB —
AIMOS 08 J9AY 1 Aefd pue )1 p[oy 0}
MO WIY POMOUS PUB UOS[OWERY))
0} oM IusquuI ) 9ALS OH

0K 10J 9ZIS Y31

o) sl ¢ ST )1 YuIy) | ‘[rews
007 SBM J11( DOU0 PIIYD B J0J
QU0 PR [ ‘TPAA JUSWINIISUL UR
NoA oyeW 07 W JueM NOA 0S Yoy
Yoy YOH,, ‘PoySne[ uew p[o oy,

Chameleon would sit sadly in his hiding place
waiting for flies and other flying insects to
come past. Even though he moved slowly, when
he wanted to grab an insect, his tongue was like
lightning, striking out — TACK!

Watching him, Frog said, “That makes you
even more disgusting!”

“You should talk!” thought Chameleon. “You
also like flies and mosquitoes.”

For a long time Chameleon lived like this. He
was so sad. Most days he just wished he could
travel far away from the river.

Then, one day, as Chameleon was sitting close
to the water’s edge looking at his reflection, he
saw a bird.

ULovane wayedla ngokuhlala kalusizi
endaweni yakhe yokuzimela alinde iimpukane
nezinye izinambuzane ezibhabhayo ukuba
zidlule ngakuye. Nangona wayecotha,
wayesithi xa afuna ukubamba isinambuzane,
ulwimi Iwakhe luletsheze okombane, lube
lugqajolo ngaphandle - LUYITHI NQAKU!

Umjonge, wamjonga uSele-sele wathi, “Loo nto
uyenzayo ikwenza wonyanyeke nangakumbi!”

“Uyakwazi ukuthetha na lo!” wazicingela
njalo uLovane. “Naye uyazithanda iimpukane
neengcongconi.”

Ixesha elide wahlala ngolo hlobo uLovane.
Wayelusizi kakhulu. Imihla emininzi wayekhe
anqwenele ukuba akhe ahambe aye kude
awushiye umlambo.

Kwathi ngenye imini uLovane esazihlalele
ngasemlanjeni, ezibuka emanzini, wabona
intakazana entle.
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People slowly came out of their
homes. They looked at each
other wondering whether they
had heard correctly.

“What are you talking about?”
demanded the chief.

“I am telling you the truth,”
said Otter. “Python is dead.
He has been Kkilled by my good
friend here, Chameleon!”

The chief couldn’t believe it. Nobody could. So Otter said, “Come
with us. We'll show you!”

The friends took the villagers to the waterfall and they told them
the whole story exactly as it had happened. The villagers were so
happy! They wanted to hear the song that had crept into Python’s
heart and led him to his death. Everyone sat at the waterfall
listening to Chameleon sing his lovely song, and when he had
finished, they cheered.

Abantu bathi chu kancinci baphuma kumakhaya abo. Bajongana
omnye nomnye bengakholelwa ukuba beve kakuhle kusini na.

“Nithini na kanye?” yabuza yatsho inkosi.

“Ndikuxelela inyaniso,” watsho uNtini. “INamba ifile. Ibulewe
ngumbhlobo wam lo, uLovane!”

Inkosi zange iyikholelwe le nto. Futhi kwakungekho namnye
umntu owayenokuyikholelwa.

Ngoko ke uNtini wathi: “Yizani nihambe nathi. Siza kunibonisa!”

Abahlobo ababini babathatha abantu belali babasa engxangxasini,
baze bababalisela abahlali yonke into eyenzekileyo. Bonke abahlali
belali babonwabe kakhulu! Bafuna ukukhe bayive nabo le ngoma
kwakuthethwa ngayo, eyanyibilikisa intliziyo yeNamba ngokokude
igaxeleke ekufeni ingagondanga. Wonke umntu wahlala apho
phezu kwengxangxasi emamele uLovane ecula ingoma yakhe
emnandi, waza wathi akugqiba ukucula, bonke baghwaba
bekhwaza bemkhuthaza.
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And Python? Python had eaten a whole calf that
morning and so his stomach was very full. Down
into the water he fell - CRASH! Rocks fell on him
and Python eventually drowned in the deep pool at
the bottom of the waterfall.

Chameleon and Otter cheered, “ Yebo! Everybody
come out! We have good news! Chameleon has killed
the python!”

UNamba yena? UNamba wayetye ithole lonke ngaloo
ntsasa, ngoko ke isisu sayo sasibhukuxile kukuhlutha.
Yawela ezantsi emanzini - DYUMPU! Amatye awela
phezu kwayo, yaze iNamba yarhaxwa esizibeni
esisemazantsi engxangxasi.

ULovane noNtini bakhwaza besithi: “Yebo!
‘Wonk’'umntu makaphume! Sineendaba ezimnandi!
ULovane uyibulele inamba!”
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Lark came flying down and landed on the rock right next to him. He
drank some water and started singing a lovely song. He hadn’t even
noticed Chameleon who had camouflaged himself so well.

Chameleon surprised Lark, “Ah, you're so lucky to be able to fly
wherever you want and to be able to sing so beautifully. Look at me.
Everyone says I'm ugly. Nobody likes me.”

Lark looked at Chameleon and then he said, “Who told you that?
You are not at all ugly!”

i

Eli gwangqa lehla phezulu libhabha laza kuthi ngcu phezu
kwelityana elalisecaleni kwakhe. Lasela amanzi, emva koko lagalisa
ukucula ingoma emnandi. Zange limgaphele nokumgaphela
uLovane owayesele eziguqule wanjengaloo nto wayehleli kuyo
ecaleni kwakhe.

ULovane walothusa igwangqga wathi, “Owu, unethamsanga
ukuba ukwazi ukubhabha uye naphi na apho ufuna ukuya khona,
kwanokucula kamnandi kangaka. Khawundijonge mna. Wonke
umntu uthi ndimbi. Akukho namnye umntu ondithandayo.”

Igwangqa lajonga kuLovane lathi, “Ngubani obekuxelela loo nto?
Akumbanga konke-konke!”
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“Every single animal here at the river says I'm ugly,”
answered Chameleon.

“You know what? If you believe you’re ugly, then do
something that will make others see you differently. Why
don’t you surprise them and learn to sing?” suggested Lark
before he swooped off into the sKy, singing merrily.

“Maybe I couldlearn to sing,” thought Chameleon. “Hmm, I
don’t think I've ever heard of a singing chameleon before.”

He thought about this for many hours and then suddenly
smiled to himself and said, “Maybe I could learn to play a
musical instrument.”

Still singing and playing, Chameleon began to walk backwards
towards the bridge as if to cross it. Python followed him, his eyes
rolling and shining just as if he was in love. He swayed from side to

With this in mind, he crawled slowly to the house of an old

musical instruments but he was particularly famous for the
imbengwe, an instrument made of flat wood with long strings
tied at the top of its neck.

1
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man who was an instrument maker. He made all kinds of |
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side, moving to the beat of the song. Chameleon kept singing and
walking backwards very slowly. Python kept following him with
his smiling lovey-dovey eyes, getting closer and closer all the time.

Chameleon had almost reached the other side of the bridge when
suddenly he felt it beginning to snap. He realised he was in danger.

Out of nowhere, Otter grabbed Chameleon and pulled his friend
to safety.

Esahamba ecula, edlala imbengwe enjalo, ul.ovane waqalisa
ukuhlehla umva esiya ebhulorhweni ngelinga uza kunqumla.
INamba yamlandela, amehlo ayo egungquza ekhazimla
ngokungathi ngumntu oseluthandweni. Yayigungqa, iswaya-swaya
amacala, ishuku-shukuma ngokwesingqi sengoma. ULovane
waghubeka ecula ehlehla umva njalo, ecotha kakhulu. INamba
yaghubeka ilandela itsho ngaloo mehlo abonakalisa uncumo
olugoso, isiya isondela ngokusondela ngalo lonke elo xesha.

ULovane wayesele ekude kufuphi ekubeni afike kwelinye icala
lebhulorho xa kwathi ngequbuliso wayiva igalisa ukuvova
ibhulorho. Wagonda kwangoko ukuba usengozini.

Gqi ngequbuliso uNtini, wamxhiphula uLovane wamtsala umhlobo
wakhe emsindisa.
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